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Ďakujeme za zakúpenie nášho produktu, prosíme o dôkladné zoznámenie sa s návodom na použitie. Výrobok by sa nemal používať pred 
prečítaním a pochopením tohto návodu. Ak nerozumiete varovaniam, poznámkam a odporúčaniam, kontaktujte odborníka na zdravotnú 
starostlivosť alebo predajcu, aby ste predišli poškodeniu výrobku alebo zraneniu. 
POZNÁMKA: 
Skontrolujte všetky časti výrobku na poškodenia vzniknuté počas prepravy. Ak si všimnete takéto poškodenia, NEMALO by sa používať 
výrobok. Viac informácií získate u predajcu. 
CIEĽOVÁ SKUPINA PACIENTOV 
Tento výrobok je určený pre osoby trpiace chorobami, dysfunkciami alebo zraneniami, ktoré sú určené na liečbu/rehabilitáciu alebo 
kompenzáciu pomocou tohto výrobku (pozri časť o určení výrobku v tomto návode na použitie). Výrobok môže byť zakúpený užívateľom 
samostatne alebo na základe odporúčania lekára, terapeuta alebo iného odborníka. Ako pri samostatnom nákupe výrobku, tak aj pri 
odporúčaní lekára/terapeuta/iného odborníka je potrebné zohľadniť dostupné veľkosti/požadované funkcie a varianty výrobku, indikácie a 
kontraindikácie na použitie, ako aj informácie poskytnuté výrobcom. 
POUŽITIE/INDIKÁCIE 
Podložky proti dekubitu sú vyrobené z polyuretánovej peny v rôznych veľkostiach, určené na použitie pod päty, lakte, zadok, lopatky, hlavu, 
kolená, boky atď. Podložky sú pokryté mäkkou bavlnenou tkaninou a vnútorné otvory výrobku účinne odľahčujú kritické miesta tela 
pacienta, čím zabraňujú ich kontaktu s matracom alebo invalidným vozíkom. Poťah je opatrený zipsom, ktorý umožňuje jeho ľahké zloženie 
a vypranie. Poťahy malých podložiek (na päty, lakte, zápästia) sú vybavené dodatočným upevňovacím pásikom na suchý zips. 
KONTRAINDIKÁCIE 
Fyzické alebo duševné obmedzenia (napr. zrakové postihnutie), ktoré bránia bezpečnému zaobchádzaniu s výrobkom. 
Alergie na materiály použité vo výrobku. 
Poškodenie pokožky, popáleniny atď. 
ZLOŽENIE PRODUKTU 
Podložka proti dekubitu, návod na použitie 
VLASTNOSTI A ROZMERY PRODUKTU 
Polyuretánová pena 
Poťah je vyrobený z bavlneného froté úpletu (velúr) v námorníckej modrej farbe 
Poťahy malých podložiek (1,2) sú vybavené dodatočným upevňovacím pásikom na suchý zips. 
Podložky sú k dispozícii v týchto rozmeroch (A x B x C): 
1. Ø15 x Ø7 x 5 [cm] 
2. Ø20 x Ø10 x 6 [cm] 
3. Ø40 x Ø15 x 5 [cm] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
POUŽITIE PODLOŽIEK PROTI DEKUBITU 
Aby sme uľahčili výber správnej podložky proti dekubitu, uvádzame nižšie odporúčané použitie jednotlivých veľkostí: 
Podložka Ø15 x Ø7 x 5 cm – odporúčaná na odľahčenie pät, lakťov a zápästí. 
Podložka Ø20 x Ø10 x 6 cm – vhodná na podporu hlavy a dolných končatín. 
Podložka Ø40 x Ø15 x 5 cm – určená na odľahčenie kostrče. 
Uvedené indikácie majú orientačný charakter. Výber vhodného modelu by mal zohľadniť individuálne potreby používateľa a lekárske 
odporúčania. 
 
POUŽITIE 
Príprava podložky na použitie: 
Uistite sa, že podložka je čistá a suchá. 
Skontrolujte, či je poťah správne nasadený a či neobsahuje viditeľné poškodenia. 
Umiestnenie podložky: 
Jemne zdvihnite časť tela, ktorú chcete odľahčiť. 
Umiestnite podložku tak, aby oblasť náchylná na dekubity bola priamo nad otvorom podložky, čím sa zabezpečí odľahčenie tejto oblasti. 
Podložky proti dekubitu o veľkosti Ø15 x Ø7 x 5 cm a Ø20 x Ø10 x 6 cm sú vybavené dodatočnými upevňovacími páskami. Po umiestnení 
podložky pod odľahčovanú časť tela je potrebné zapnúť pásik, aby sa zabezpečila stabilizácia končatiny. 
POZNÁMKA: 
V prípade „závažného incidentu“ súvisiaceho s výrobkom, ktorý priamo alebo nepriamo viedol, mohol viesť alebo môže viesť k niektorému 
z nasledujúcich udalostí: 
a) úmrtiu pacienta, používateľa alebo inej osoby, alebo 
b) dočasnému alebo trvalému zhoršeniu zdravotného stavu pacienta, používateľa alebo inej osoby, alebo 
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c) vážnemu ohrozeniu verejného zdravia, 
je nutné tento „závažný incident“ nahlásiť výrobcovi a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom má používateľ alebo pacient miesto 
pobytu. V prípade Slovenska je príslušným orgánom Štátny ústav pre kontrolu liečiv. 
 
POZNÁMKA: 
V prípade bolesti, alergických reakcií alebo iných znepokojujúcich, používateľovi nejasných príznakov súvisiacich s používaním 
zdravotníckeho výrobku, je potrebné sa poradiť s odborníkom na zdravotnú starostlivosť. 
POZNÁMKA: 
Zakazuje sa používanie výrobku iným spôsobom, než je určené jeho určenie. 
ÚDRŽBA 
Údržba poťahu: 
Ručné pranie pri maximálnej teplote 40°C 
Nežehliť 
Nečistiť chemicky 
Neusušiť v sušičke 
Neobliekať 
Údržba peny: 
POZNÁMKA: Pena sa nesmie prať v práčke! 
Údržba peny si vyžaduje jemný prístup, aby sa predišlo poškodeniu jej štruktúry. Tu je návod, ako ju správne čistiť: 
Čo budete potrebovať: 
Jemný čistiaci prostriedok alebo prostriedok na umývanie riadu 
Teplá voda 
Jedlá sóda  
Vysávač (najlepšie s mäkkou kefou) 
Sprejová fľaša 
Mäkku handričku alebo hubku 
Enzymatický čistiaci prostriedok (voliteľne na odstraňovanie škvŕn) 
Kroky čistenia: 
Vysávanie peny: 
Odstráňte prach a nečistoty: Použite vysávač s mäkkou kefou, aby ste jemne vysali povrch peny. Týmto sa odstránia prach, nečistoty a 
znečistenia pred mokrým čistením. 
Čistenie miestnych škvŕn jemným čistiacim prostriedkom: 
Zmiešajte čistiaci prostriedok: Spojte niekoľko kvapiek jemného čistiaceho prostriedku s teplou vodou v sprejovej fľaši. 
Jemne postriekajte penu: Vyhnite sa namáčaniu peny. Ľahko postriekajte znečistené miesto. 
Osušte škvrny: Použite mäkkú handričku alebo hubku, aby ste jemne osušili oblasť. Netrite, pretože by to mohlo poškodiť štruktúru peny. 
Opláchnite miesto: Ak je to nevyhnutné, jemne postriekajte čistou vodou, aby ste odstránili zvyšky čistiaceho prostriedku. 
Zaobchádzanie s náročnými škvrnami: 
Biologické alebo močové škvrny: Použite enzymatický čistiaci prostriedok. Ľahko naneste prostriedok na škvrnu, nechajte chvíľu pôsobiť 
(podľa pokynov výrobku), a potom osušte čistou handričkou. 
Mastné škvrny: Použite malé množstvo prostriedku na umývanie riadu alebo špeciálny prostriedok na čistenie čalúnenia určený pre 
materiály z peny. 
Dezodorácia (voliteľne): 
Použite jedlú sódu: Posypte vrstvu jedlej sódy na penu a nechajte ju pôsobiť niekoľko hodín alebo cez noc, aby absorbovala zápachy. 
Vysajte sódu po dostatočnom čase. 
Sušenie peny: 
Nechajte penu úplne vyschnúť na vzduchu: Pena je veľmi savá, takže môže chvíľu trvať, než uschne. Nechajte ju na dobre vetranom mieste. 
Použite ventilátor, aby ste urýchlili proces: Nikdy nepoužívajte priamy zdroj tepla, ako je fén, pretože to môže poškodiť penu. Najlepšie je 
použiť chladný ventilátor. 
Uistite sa, že penu je úplne suchá, než ju znova použijete, aby ste predišli rastu plesní alebo húb. 
Čomu sa vyhnúť: 
Nikdy neponárajte penu do vody, pretože by ju bolo ťažké vysušiť a mohla by sa poškodiť. 
Vyhnite sa používaniu silných chemikálií, ako je bielidlo alebo čistiace prostriedky na báze alkoholu, ktoré môžu oslabiť štruktúru peny. 
Žiadne priame teplo: Teplo môže poškodiť štruktúru peny, takže sa vyhnite sušeniu v sušičke alebo používaniu horúceho vzduchu. 
SKLADOVANIE 
Produkt skladujte na suchom mieste, mimo priamych slnečných lúčov. 
LIKVIDÁCIA 
Po skončení používania výrobok považujte za bežný komunálny odpad. Dbajte na dodržiavanie predpisov týkajúcich sa triedenia odpadu. 
Chráňte životné prostredie. 
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ZÁRUČNÝ LIST 
 
Model: 
.................................................................................................................................... 
Sériové číslo: 
.................................................................................................................................... 
Dátum predaja: 
...................................................................................................................... 
Pečiatka predajcu a čitateľný podpis predávajúceho: 
 
.......................................................... 
 
1) Firma Anmed Plus, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec dáva týmto záruku na výrobok 2 roky odo dňa vydania tovaru kupujúcemu. 
2) V záručnej dobe sa Anmed Plus zaväzuje vykonať nevyhnutné opravy za účelom možnosti opätovného používania tovaru v termíne do 30 dní od dňa obdržania 
reklamácie. 
3) Anmed Plus si vyhradzuje právo výmeny tovaru v prípade, že náklady na jeho opravu uzná za nerentabilné. Oprava alebo výmena poškodeného výrobku nepredlžuje 
záručnú dobu. 
4) V prípade zistenia nesprávneho fungovania tovaru je ho potrebné bezodkladne odoslať na adresu firmy Anmed Plus (uvedenej v bode 1) alebo kontaktovať 
predajcu. 
5) Pred použitím tovaru je potrebné oboznámiť sa s návodom na použitie a riadiť sa inštrukciami v ňom uvedenými. Používanie tovaru v rozpore s jeho určením má 
za následok stratu záruky. 
6) Záruka nepokrýva poškodenia vzniknuté následkom prerezania výrobku ostrým predmetom, poškodenia vzniknuté v dôsledku pôsobenia vonkajších mechanických 
síl, znečistenia výrobku mastnými substanciami alebo benzínom. 
7) Produkt odoslaný do servisu v rámci reklamácie nesmie predstavovať epidemiologické ohrozenie. 
8) TENTO ZÁRUČNÝ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNE SPOLU S DOKLADOM O KÚPE (ÚČTOVNÝM DOKLADOM, BLOČKOM ALEBO FAKTÚROU). V PRÍPADE REKLAMÁCIE 
PROSÍME O PRILOŽENIE DOKLADU O KÚPE. 
9) Reklamácie predložené bez dokladu o kúpe nebudú akceptované. 

 

 

ANTAR Sp. J. 
ul. Zawiślańska 43 
03-068 Warszawa, Poľsko 

 
PRVÝ KONTAKT: Distribútor: 
ANMED PLUS, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec,                          
E-mail:anmedplus@anmedplus.sk;  www.anmedplus.sk 
Tel./fax: 041/542 49 16 
 

Dátum vydania návodu: 04.02.2025 
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